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BOLETIN N° 1.577-10.

INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA SOBRE EL PROYECTO DE ACUERDO APROBATORIO DEL "CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA PROTECCION DE LAS OBTENCIONES VEGETALES".

HONORABLE CAMARA:

Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros sobre el proyecto de acuerdo aprobatorio del "Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales", adoptado el 2 de diciembre de 1961, revisado el 10 de noviembre de 1972 y el 23 de octubre de 1978, y sometido a la consideración de la H. Corporación en segundo trámite constitucional, con urgencia calificada de "suma".

I. ANTECEDENTES GENERALES.

La Unión Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales (UPOV) tuvo su origen en la importancia que países como Austria, Bélgica. Dinamarca, España, Finlandia, Italia, Noruega, Holanda, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, República Federal de Alemania, Suecia y Suiza asignaron a la protección de las obtenciones o creaciones vegetales, tanto para el desarrollo de sus agricultoras como para la salvaguardia de los intereses de los obtentores, tomando en consideración que el reconocimiento y la protección de los derechos de creación en el campo de las variedades presenta problemas especiales, para cuya solución estimaron conveniente formular principios uniformes y claramente definidos que faciliten el intercambio internacional de variedades.

Los acuerdos iniciales dieron origen al Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales. de 2 de diciembre de 1961. revisado en Ginebra el 10 de noviembre de 1972 y e1 23 de octubre de 1978.

Los Estados miembros de la Unión actualmente son: Argentina, Australia, Austria, Bélgica, Canadá, Dinamarca, Eslovaquia, España, Estados Unidos de América, Finlandia, Francia, Holanda, Hungría, Irlanda, Israel, Italia, Japón, Nueva Zelanda, Polonia, Reino Unido, Sudáfrica, Suecia, Suiza y Uruguay.

Chile ha participado como país observador, mediante la asistencia de especialistas a reuniones del Consejo en 1983 y 1986, o a través de nuestra representación diplomática en Ginebra.

De igual modo, la Directora del Departamento de Semillas del Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) asistió, en abril de este año, a la 12' sesión extraordinaria del Consejo de UPOV, en la que se analizó favorablemente la conformidad de la ley N° 19.342, que regula en nuestro país el derecho de los obtentores de variedades vegetales, con las disposiciones del Acta de 1978.

Antecedentes proporcionados por dicho Departamento, señalan que la UPOV ha desarrollado pautas de identificación taxonómica para aproximadamente 1 40 especies, como también otros mecanismos de identificación y ensayos de comprobación de campo, lo que ineludiblemente debe realizar el SAG para el otorgamiento del derecho del obtentor.

Se señala, entre esos antecedentes, que esto facilita grandemente el trabajo de los técnicos encargados de la verificación, que debe efectuarse por lo menos durante dos períodos de fructificación de la variedad, para el estudio de los caracteres distintivos de homogeneidad y de estabilidad que permiten conceder el derecho y luego, en forma permanente, para constatar que la variedad que se comercia es la misma que está protegida y que, por tanto, el obtentor sigue manteniendo su derecho.

Por otra parte, los mencionados antecedentes señalan que la adhesión a la UPOV permite presentar al país, en el contexto internacional, dentro de un esquema de transparencia y de respeto al obtentor, reconociendo el beneficio que las nuevas variedades otorgan a la agricultura nacional.

De acuerdo a ellos, la adhesión significa, además, en el nivel internacional. que la legislación chilena es homóloga a la de los países más desarrollados industrialmente. Es un esquema conocido, que facilita el intercambio internacional de variedades.

Se agrega que el 100°% de las variedades de frutales protegidas ‑vid, nectarines, duraznos, nogales, paltos, kiwis, frutillas, manzanos, y otras‑ son de origen foráneo: 89%, de Estados Unidos de América: '%, de Israel, y el resto de países de la Unión Europea.

En tales condiciones, se estima que la participación en la UPOV permite a los países de menor desarrollo relativo accionar en defensa de sus intereses.

También se indica que estar en la UPOV significa la posibilidad de especialización de nuestros técnicos y de la adquisición de nuevas técnicas. También se facilitará fuertemente la posibilidad de trabajar las pruebas de comprobación de variedades en convenio con los países miembros. Esto último reviste especial importancia en el caso de las flores, cuya protección sólo ahora se inicia en Chile y que tiene gran proyección para la exportación de semillas y bulbos de las mejores y más nuevas variedades que vienen a reproducirse a Chile para ser reexportadas.

Por último, dentro del marco de ALADI, los expertos de los países latinoamericanos han elaborado un acuerdo internacional para el reconocimiento del derecho del obtentor en el área, basado en el Convenio UPOV, sometido a vuestra consideración y cuyo contenido se os pasa a reseñar.

II.- RESEÑA DEL CONVENIO EN TRAMITE DE APROBACION PARLAMENTARIA.

Este instrumento, del cual se adjunta una copia al final del informe, consta de cuarenta y dos artículos, en los que se regulan las materias principales siguientes.

= El reconocimiento y la garantía del derecho del obtentor de una variedad de vegetal nueva o de su causahabiente (N° 1 del artículo 1 y artículos 2 a 14);

La constitución de una organización internacional denominada "Unión para la Protección de las Obtenciones Vegetales" (N°s. 2y 3 del artículo 1 y artículos 15 a 28), y

= Las cláusulas finales propias de un tratado multilateral (artículos 29 a 42).

A) Las normas relativas al derecho del obtentor.

Las formas de protección del derecho del obtentor podrán consistir en la concesión de un título de protección particular o de una patente. No obstante, todo Estado de la Unión cuya legislación nacional admita la protección en ambas formas deberá aplicar solamente una de ellas a un mismo género o una misma especie botánica. Cada Estado podrá limitar la aplicación del Convenio, dentro de un género o de una especie, a las variedades que tengan un sistema particular de reproducción o de multiplicación o cierta utilización final (artículo 2).

En nuestro país, el derecho del obtentor se constituye por la inscripción en el Registro de Variedades Protegidas y corresponde al Departamento de Semillas del Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) extender el título definitivo o provisional de la variedad vegetal inscrita por el obtentor, conforme lo disponen el artículo 4° y la letra c) del artículo 12 de la ley N° 19.342, que regula los derechos de los obtentores de nuevas variedades vegetales.

Los principios básicos que orientarán el reconocimiento y la protección del derecho del obtentor serán el del tratamiento nacional y el de la reciprocidad, en los términos del articulo 3.

Todos los géneros y especies botánicos podrán ser protegidos por el régimen del Convenio y los Estados de la Unión se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias para aplicar este instrumento progresivamente al mayor número posible de géneros o especies, según el programa mínimo siguiente:

= Cinco géneros o especies, a la entrada en vigor del Convenio, en el territorio del Estado. Conforme al N° 2) del artículo 33, este instrumento, que se encuentra vigente internacionalmente desde el año 1978, regirá para Chile un mes después del depósito del instrumento por el cual nuestro país se vincule definitivamente a sus normas.

= Después. el Estado debe aumentar la protección a diez dieciocho y veinticuatro géneros o especie, por lo menos, en los tres, seis y ocho años siguientes (N° 3 del artículo 4).

Dichos números mínimos y plazos pueden ser. respectivamente, reducidos o prolongados por el Consejo de la Unión, en consideración a las condiciones económicas o ecológicas especiales de un Estado que ha manifestado su intención de incorporarse al Convenio en esa forma (N°s 4) y 5) del artículo 4).

En nuestro país, la ley N° 19.342 protege todas las variedades vegetales.

El derecho concedido al obtentor, en su calidad de tal, tendrá como efecto someter a su autorización previa la producción con fines comerciales, la puesta a la venta y la comercialización del material de reproducción o de multiplicación vegetativa, de la variedad (inciso primero del N° 1) del artículo 5).

El material de multiplicación vegetativa abarca las plantas enteras, incluidas las ornamentales o las partes de ellas que normalmente son comercializadas para fines distintos de la multiplicación, en el caso de que se utilicen comercialmente como material de multiplicación con vistas a la producción de plantas ornamentales o de flores cortadas (inciso segundo del N° 1) del artículo 5).

Se dispone, además, que el obtentor podrá subordinar su autorización a condiciones definidas por él mismo (N° 2 del artículo 5).

No será necesaria dicha autorización para emplear la variedad como origen inicial de variación con miras a la creación de otras variedades, ni para la comercialización de éstas. En cambio, sí se requerirá cuando se haga necesario el empleo repetido de la variedad para la producción comercial de otra variedad (N° 3 del artículo 5).

Estas disposiciones que determinan el alcance del derecho del obtentor son armónicas con las normas del artículo 3° de la ley N° 19.342.

Las condiciones requeridas para que el obtentor pueda beneficiarse de la protección de su derecho tienden, principalmente, a proteger la novedad de una especie con denominación conocida, que no ha sido objeto de comercialización y que presenta caracteres de estabilidad y homogeneidad en su reproducción (artículos 6 y 13).

Dichas condiciones deberán ser oficialmente establecidas por el Estado que otorga la protección, para lo cual el obtentor debe proporcionar todos los documentos, informaciones, plantones o semillas necesarios. Durante el período intermedio entre la presentación de la solicitud de protección y la decisión correspondiente, el Estado puede otorgar al obtentor una protección provisional con objeto de impedir maniobras abusivas de terceros (artículo 7).

La protección así obtenida tiene una duración limitada, que no puede ser inferior a quince años a partir de la fecha de concesión del título de protección y de dieciocho años para las vides, árboles forestales, árboles frutales y árboles ornamentales, con inclusión, en cada caso, de sus portainjertos (artículo 8).

Tales plazos son los que contempla el artículo 11 de la ley N° 19.342 y la inscripción provisional de la variedad la permite el artículo 33 del mismo cuerpo legal.

El libre ejercicio del derecho exclusivo concedido al obtentor sólo podrá ser limitado, por razones de interés público, y cuando esa limitación tenga lugar, para asegurar la difusión de la variedad, el Estado interesado deberá adoptar las medidas necesarias para que el obtentor reciba una remuneración equitativa (artículo 9).

Por otra parte, el derecho del obtentor puede ser objeto de nulidad y caducidad, según los casos. Será declarado nulo cuando se compruebe que las condiciones fijadas para su otorgamiento no fueron efectivamente cumplidas en el momento de la concesión del título de protección, y se declarará la caducidad del derecho del obtentor que no esté en condiciones de presentar a la autoridad competente el material de reproducción o de multiplicación que permita obtener la variedad con sus caracteres, tales como hayan sido definidos en el momento en el que se concedió la protección. Lo mismo ocurrirá cuando el material señalado ‑los documentos e informaciones estimados necesarios para el control de la variedad‑ no sea proporcionado dentro de plazo no obstante los requerimientos trechos para ello y cuando no se hayan pagado las tasas devengadas para el mantenimiento en vigor de los derechos de protección (artículo 10).

Análogas sanciones contemplan los artículos 11. 37 y 38 de la ley N° 19.3‑12.

Al obtentor se le reconoce el derecho a elegir el Estado en el que desea presentar su primera solicitud de protección, y ejercido éste, podrá solicitar la protección de su derecho en otros Estados, sin esperar a que se le haya concedido un título en el Estado de su primera solicitud (artículo 11).

Además, para hacer su presentación en los otros Estados, se le reconoce un derecho de prioridad durante un plazo de doce meses y un plazo de cuatro años para presentar los documentos y el material complementarios que se requieran para reivindicar la prioridad de la primera solicitud (artículo 12).

B) Las normas relativas a la Unión para la Protección de las Obtenciones Vegetales.

Estas determinan, principalmente, que sus órganos permanentes serán el Consejo y la Secretaría General, denominada Oficina de la Unión Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales. El primero será el órgano

político, en el que estarán representados todos los Estados miembros de la Unión, y el segundo ejecutará las atribuciones que le confiera el Consejo (artículos 15 a 23).

La Unión tendrá personalidad jurídica y en el territorio de sus Estados miembros gozará de la capacidad jurídica necesaria para lograr sus objetivos y ejercer sus funciones (artículo 24).

Sus gastos deberán ser cubiertos por las contribuciones anuales de los Estados miembros; por la remuneración de prestación de servicios y por ingresos diversos.

Las contribuciones se determinarán conforme al procedimiento que regula el artículo 26. El mensaje señala que la contribución anual que el Gobierno de Chile deberá asumir es un quinto de unidad de contribución, equivalente, para el presente año, a la suma de 10.728 francos suizos.

C) Las cláusulas finales del Convenio.

Estas se refieren, con las particularidades propias del caso, a materias que se regulan en todo tratado multilateral, como las siguientes:

= Su revisión: deberá ser decidida por una conferencia en la que habrán de estar representados, a lo menos, la mitad de los Estados de la Unión y deberá ser aprobada por una mayoría de los cinco sextos (artículo 27).

= Idiomas utilizados por la Oficina y en las reuniones del Consejo: ellos serán el alemán, el francés y el inglés, sin perjuicio de que el Consejo pueda decidir utilizar otros cuando sea necesario (artículo 28).

= Acuerdos especiales para la protección de las obtenciones vegetales: los Estados se reservan el derecho a celebrar acuerdos especiales sobre las materias del Convenio, siempre que no contravengan a este instrumento (artículo 29).

 = Aplicación del Convenio en el nivel nacional y acuerdos especiales para la utilización común de los servicios encargados del examen de las variedades: cada Estado deberá adoptar las medidas necesarias para la aplicación de este Convenio v celebrar acuerdos con otros Estados para la utilización común de los servicios

mencionados (artículo 30).

= Firma: este Convenio se encuentra abierto a la firma de todo Estado miembro de la Unión y de cualquier otro representado en la conferencia diplomática que adoptó el texto sometido a vuestra consideración (artículo 31).

= Ratificación, aceptación o aprobación; adhesión: todo Estado que exprese su consentimiento a obligarse por el Convenio deberá depositar el instrumento que corresponda a alguno de dichos trámites (artículo 32).

= Entrada en vigor. imposibilidad de adherirse a los textos anteriores. De acuerdo con las normas correspondientes, para Chile regirá un mes después del depósito del instrumento nacional respectivo (artículo 33).

= Relaciones entre Estados obligados por textos diferentes: para tal efecto, se establecen tanto procedimientos que contemplan declaraciones ante el Secretario General de la Unión como actos de publicidad de dichas relaciones especiales (artículo 34).

= Comunicaciones relativas a los géneros y especies protegidos; informaciones que deberán publicarse: ellas deberán hacerse ante el Secretario General de la Unión, con el mismo propósito anterior (artículo 35).

= Territorios: regula la posibilidad de que el Estado limite el ámbito espacial de aplicación del Convenio (artículo 36).

= Derogación para la protección bajo dos formas: el Estado que contemple en su legislación la posibilidad de otorgar las dos formas de protección que admite el Convenio, un título o una patente, deberá declararlo ante el Secretario General de la Unión (artículo 37).

= Limitación transitoria de la exigencia de novedad: todo Estado tendrá esta facultad respecto de variedades de reciente creación existentes en el momento en que apliquen por primera vez las disposiciones del Convenio, sin que de ello se deriven obligaciones para los demás Estados de la Unión (artículo 39).

= Mantenimiento de los derechos adquiridos: el Convenio no afecta los derechos adquiridos en virtud de la legislación nacional de los Estados de la Unión o como consecuencia de acuerdos concertados entre ellos (artículo 39).

= Reservas: no se admite ninguna (artículo 40).

= Duración y denuncia del Convenio: este instrumento se celebra sin limitación de duración, sin perjuicio del derecho de todo Estado de desvincularse de él unilateralmente, mediante declaración ante el Secretario General de la Unión (artículo 41).

= Idiomas y funciones del depositario: el Convenio se firma en francés, inglés y alemán, siendo el francés el texto auténtico para el caso de diferencias entre ellos. A1 Secretario General de la Unión se le reconocen las facultades propias de todo depositario (artículo 42).

III. DECISIONES DE LA COMISION.

A) Aprobación unánime del Convenio.

Vuestra Comisión compartió los antecedentes de mérito expuestos por el mensaje para justificar la incorporación de nuestro país en el régimen jurídico de la Unión Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales (UPOV), por lo que, al concluir el examen del Convenio, decidió aprobarlo, por unanimidad, y proponer a la H. Cámara que adopte el artículo único del proyecto de acuerdo en los mismos términos en que lo hizo el H. Senado, es decir, en los siguientes:

"Artículo único: Apruébase el "Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales", suscrito en París, el 2 de diciembre de 1961; modificado por su dos Actas adicionales, firmadas en Ginebra, el 10 de noviembre de 1972 y el 23 de octubre de 1978, respectivamente.".

B) Designación de Diputado Informante.

Esta nominación recayó. por unanimidad, en el H. Diputado don CARLOS CAMINONDO SAEZ.

C) Ausencia de normas orgánico‑constitucionales o de quórum calificado.

Para los efectos del N° 2 del artículo 287 del Reglamento de la H. Corporación, se os hace constar que el tratado en informe no contiene disposiciones que merezcan las menciones que ordena dicho precepto.

D) Normas que deben ser conocidas por la H. Comisión de Hacienda.

En dicha situación se encuentra el artículo 26 de Convenio.

Acordado en sesión del día 12 de septiembre de 1995, con asistencia de los Diputados señores:

= Pizarro Soto, don Jorge (Presidente en ejercicio de la Comisión);

= Balbontín Arteaga, don Ignacio;

= Caminondo Sáez, don Carlos;

= Jocelyn‑Holt, don Tomás;

= Longton Guerrero, don Arturo;

= Munizaga Rodríguez, don Eugenio;

= Urrutia Cárdenas, don Salvador, y

= Valcarce Medina, don Carlos.

SALA DE LA COMISION, a 12 de septiembre de 1995.

FEDERICO VALLEJO DE LA BARRA

Secretario de la Comisión

